
๗. คำจำกัดความ รูปแบบ การเผยแพร่และลักษณะคุณภาพของผลงานทางวิชาการ (ต่อ) 
 
๗.๒.๕ งานแปล 
นิยาม     งานแปลจากตัวงานต้นแบบที่เป็นงานวรรณกรรม หรืองานวิชาการท่ีมีความสำคัญและ 

ทรงคุณค่าในสาขานั้น ๆ ซึ่งเมื่อนำมาแปลแล้วจะเป็นการเสริมความก้าวหน้าทางวิชาการ 
ที่ประจักษ์ชัด เป็นการแปลจากภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย หรือจากภาษาไทยเป็น 
ภาษาต่างประเทศ หรือแปลจากภาษาต่างประเทศหนึ่งเป็นภาษาต่างประเทศอีกภาษาหนึ่ง 

รูปแบบ     งานแปลพร้อมบทวิเคราะห์หรืออรรถาธิบายเชิงวิชาการที่แสดงให้เห็นว่าเป็นผลงานที่ทำให้
เกิดการพัฒนาและความก้าวหน้าทางวิชาการ หรือเสริมสร้างความรู้ หรือก่อให้เกิดประโยชน์
ต่อสาขาวิชานั้น ๆ ได้อย่างไร ในแง่ใด 

การเผยแพร่     เผยแพร่ในลักษณะใดลักษณะหนึ่ ง โดยต้องแสดงหลักฐานว่าได ้ผ ่านการประเมิน                     
โดยคณะผู้ทรงคุณวุฒิในสาขาวิชานั้น ๆ หรือสาขาวิชาที่เกี่ยวข้อง (peer reviewer) ที่มาจาก
หลากหลายสถาบัน ดังนี้ 
 ๑. การเผยแพร่ด้วยวิธีการพิมพ์  
           ๒. การเผยแพร่โดยสื่ออิเล็กทรอนิกส์อื่น ๆ อาท ิการเผยแพร่ในรูปของซีดีรอม ฯลฯ 
           การเผยแพร่ดังกล่าวนั้นจะต้องเป็นไปอย่างกว้างขวางมากกว่าการใช้ในการเรียนการ
สอนว ิชาต ่างๆ ในหล ักสูตร ซึ่ งจำนวนพิมพ์ เป ็นด ัชนีหนึ่ งที่อาจแสดงการเผยแพร่                         
อย่างกว้างขวางได้ แต่อาจใช้ดัชนีอื่นวัดความกว้างขวางในการเผยแพร่ได้เช่นกัน 
           กรณีที่อยู่ในระหว่างกระบวนการพิจารณา หากคณะผู้ทรงคุณวุฒิมีมติให้ ปรับปรุง 
งานแปลซึ่งอยู่ในวิสัยที่สามารถปรับปรุงแก้ไขให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้นได้  ทั้งนี้ เมื่อได้แก้ไขปรับปรุง
งานแปลดังกล่าวเรียบร้อยแล้วให้เสนอคณะผู้ทรงคุณวุฒิพิจารณา โดยไม่ต้องนำงานแปล
ดังกล่าวไปเผยแพร่ใหม่อีกครั้งหนึ่ง 

กรณีที่ ได ้มีการพิจารณาประเมินคุณภาพของงานแปลแล้วไม่ อยู่ ในเกณฑ์ที่
มหาวิทยาลัยกำหนด การนำงานแปลนั้นไปแก้ไขปรับปรุงหรือเพิ่มเติมเนื้อหาในงานแปลเพ่ือ
นำมาเสนอขอกำหนดตำแหน่งทางวิชาการครั้งใหม่ สามารถกระทำได้ แต่ให้มีการประเมิน 
คุณภาพงานแปลที่ได้รับการปรับปรุงแก้ไขนั้นใหม่อีกครั้งหนึ่ง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



๗. คำจำกัดความ รูปแบบ การเผยแพร่ และลักษณะคุณภาพของผลงานทางวิชาการ (ต่อ) 
 
๗.๒.๕ งานแปล (ต่อ) 
ลักษณะคุณภาพ ระดับ B เป็นการถ่ายทอดเนื้อหาจากต้นฉบับเดิมได้สมบูรณ์พร้อมทั้งมีบทนำของ           

ผู้แปลที่ให้ข้อมูลครบถ้วนเกี่ยวกับเอกสารที่แปล 

ระดับ A ใช้เกณฑ์เดียวกับระดับ B และต้องมีการใช้ภาษาที ่สละสลวย และ                
อ่านเข้าใจง่าย 

ระดับ A+ ใช้เกณฑ์เดียวกับระดับ A และต้องมีบทนำเชิงวิเคราะห์ที่แสดงความรู้ 
เข้าใจของผู้แปลในเรื่องนั้น ๆ และเรื่องอื่นที่เกี่ยวข้องกัน หรือมีการค้นคว้า เพิ่มเติม
ของผู้แปลใส่ไว้ในบทนำ หรือในเชิงอรรถ แล้วแต่กรณี 
         สำหรับสาขาวิชาทางสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์  ให้ใช้ลักษณะ
คุณภาพ ดังต่อไปนี้ 

ระดับ B เป็นงานแปลที่แสดงให้เห็นถึงความเข้าใจในตัวบทแบบแผนทางความคิด
หรือ วัฒนธรรมต้นกำเนิด และบ่งชี้ความสามารถในการสื่อความหมายได้อย่างดี        
มีการศึกษา วิเคราะห์และตีความทั้งตัวบทและบริบทของตัวงานในลักษณะที่เทียบ
ได้กับงานวิจัย มีการให้อรรถาธิบายเชิงวิชาการในรูปแบบต่าง  ๆ อันเหมาะสมทั้ง             
ในระดับจุลภาคและมหภาค 

ระดับ A เป็นงานแปลที่แสดงให้เห็นถึงความเข้าใจอันลึกซึ้งในตัวบทแบบแผน    
ทางความคิดหรือวัฒนธรรมต้นกำเนิดและบ่งชี้ถึงความสามารถในการสื่อความหมาย 
ในระดับสูงมาก มีการศึกษาวิเคราะห์และตีความทั้งตัวบทและบริบทของตัวงาน 
อย่างละเอียดลึกซึ้งในลักษณะที่เทียบได้กับงานวิจัยของผู้สันทัดกรณี  มีการให้ 
อรรถาธิบายเชิงวิชาการในรูปแบบต่าง ๆ อันเหมาะสมทั้งในระดับจุลภาคและ       
มหภาค 

ระดับ A+ ให้ข้อสรุปของวิธีการแปลและทฤษฎีการแปล ใช้เกณฑ์เดียวกับระดับ A 
โดยมีข้อกำหนดเพ่ิมเติมดังนี้ 
    ๑. เป็นงานที่แปลมาจากต้นแบบที่มีความสำคัญในระดับที ่มีผลให้เกิดการ
เปลี่ยนแปลงในทางวิชาการ 
    ๒. เป็นงานที่แปลอยู่ในระดับที่พึงยึดถือเป็นแบบฉบับได้ 
    ๓. มีการให้ข้อสรุปของวิธีการแปลและทฤษฎีการแปลที่มีลักษณะเป็นการบุกเบิก 
ทางวิชาการ 

 
 
 


